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VAN DE RAAD VAN STATE 

De RAAD VAN STATE, afdeling 
, eerste kamer, de 28e 

1955 door de Minister 
Zaken verzocht 

advies te dienen over een 
van koninklijk besluit 
tstolling van de eenheid 

het gehalte aan absolute 
cohol van mengsels van 
hol en wo.ter wordt uitgo­ 

en tot vaststellinG van het 
tussen deze eenhoid en de 

massa der mengsels", 
de 6e October 1955 het vo1- 

gegeven : 

L. 4908/1. 

ROYAlffflE DE BELGIQUE 

AVIS DU CONSEIL Df~TAT 

----~-.,..._--- ........ ...._------ 

Le CONSEIL D'ETAT, section 
do législation, première chamb~e, 
saisi par le Ministre des Affai­ 
res é conoma que s , le 28 septembre 
1955, d'une demande d'avis sur 1,U1 

projet d'arr§té royal "fixant 
l'unité dans laquelle est exprioe 
la teneur on alcool éthylique abs 
lu de raé Lange e. d'alcool éthylique 
et d'eau et fixant la relatidl1 .. eR 
tre cette unité et la IJ.asse voJ..tl. ... 
ni que des ué Lange a'", a do nné tLe 
6 octobre 1955 l'avis suivant: 
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Het eerste lid van e inleiding stelle men 
als vol 

"Gelet op het koninklijk besluit nr 79 van 
28 November 1939 tot ,jziging en aanvulling van zeker 

bepalingen inzake meeteenheden en ueettuigen,bekrachti€ 

bij de wet van 16 Juni 1947, inzonderheid op artikel 5; 

zwaar we 
De considerans is overbodig en kan zonder be­ 
laten worden. 

In het laatste lid van de inleiding schrijve 
men HOp de voordracht van • • • Il 

Artikel 4 zou beter als volgt opgesteld zijn 

"Artikel 4.- 

Dit besluit treedt in werking de dag nadat he 

in het Belgisch Staatsblad is bekendgemaakt". 

In de eindformule van de bijlage vervange men 

het woord "Goedgekeurd" door het woord "Gezien". 

----------------- 
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LI a.L'i né a .: er e serait mieux rédigé 

comme su 

Il 11 a,rrêté royal 79 du ') C' LU novembre 1939 
mc d'i.f i arrt et c tant certaines di 0 tions concernant 

les s t instruments mesure, co irmé par la loi 

du 16 juin 1 479 no nt l'article 

c e rflu et peut être omis 

saDs inconvénient. 

la version néer ndaise, il y a lieu d'écrir 

au er alinéa du préambule, nop de voordracht van •.. Il • 

mei cure tion néerlandaise pour l'artic' 

4 serait suivante : 

t sluit tree l' '" __ 1.J.. de nadat het 

in +- v d is b fi 

s fi l'annexe il y a lieu 
d' c e "VUil li de "Approuvé". 
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k~mer was sanengesteld uit La chaobre etait cODposée de 

J. SUETENS, 
ssieurs: 

D. DECLEIRE, 
K. MEES, 

L. FREDERICQ, 

J. LIL'lP:8NS, 

eerste-voorzitter, 
preQier president, 

raadsheren van State, 
conseillers d'Etat, 

bijzitters van de af­ 
deling wetgeving, 
assesseurs de ln sec­ 
tion de législation, 

J. CYPRES, a d j u .. nct-criffior, 
greffier adjoint, 

griffier. 
greffier. 

De o ve r-e en s t eurri.r.g tussen de 
derlandse en de Franse tekst 

werd nagezien onder toezicht van 
de H. MEES. Het verslag werd uit­ 
gebrQcht door de H. GROL.IT.illN, sub­ 
sti tuu t. 

La concordance entre la 
version néerlandaise et la versio 
française a été vérifiée sous le 
contrôle de M. MEES. Le r'a ppc r t 

été présenté par 1\1 .. GROMMEN, 
substi tut. 

DE GRIFFIER - LE GREFFr~R, 

(get.) J. CYPRES. 

DE VOORZITTER - LE PRESIDENT, 

(get.) J. SUETENS. 


